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De zon werd door de tanden van de Sierra
Tot bloedig avondrood uiteengezasgd

En een corymba blies het Miserere,

Om Christus niet, om de Inca werd geklaagd.

Voor de oude hutten kwamen kleine vlammen
Zoo flakkrend als te sterven neergezet.
Daarop weeriepen quena’s van de kammen
Voor 't avondrood, nu donkerviolet.

En andren antwoordden, diep uit het dal,
De Indianen bogen stug de hoofden

Tot zwijgend teeken dat zij nog geloofden
Dat met de zon eens de Inca keeren zal.




TOELICHTING

Regel 1 Sierra: bergketen

Regel 2
corymba: een woord (in latere drukken “corimba”) waarvan de betekenis niet is te achterhalen. In een scriptie van de Leidse universiteit 

https://openaccess.leidenuniv.nl/bitstream/handle/1887/41893/El%20yo%20y%20el%20otro%20femenino%20en%20el%20oc%C3%A9ano%2C%20la%20ciudad%20y%20la%20pampa.%20Los%20escritos%20de%20Jan%20Jacob%20Slauerhoff%20sobre%20Argentina_Alejandra%20Szir.pdf?sequence=1 

wordt op blz. 55 als enige mogelijkheid genoemd een verschrijving voor “colimba” dat zoveel betekent als een dienstplichtige. Deze militair zou dan het Miserere spelen op een trompet of een ander blaasinstrument.

Miserere (ontferm U): katholieke naam voor boetepsalm

Regel 7 quena: de traditionele fluit van de Andes

Deze week een gedicht van Slauerhoff die in week 40-2013 ook vertegenwoordigd was. Hij leidde een zwervend bestaan en werkte als arts aan boord van diverse schepen. Zijn hele leven (1898-1936) kenmerkt zich door rusteloosheid en avontuur. Daarin past ook zijn relatie met de danseres Darja Collin met wie hij van 1930-1935 was getrouwd. 

In die periode publiceerde hij de dichtbundel “Soleares” in 1933 met als ondertitel “Oorspronkelijke en Vertaalde Gedichten”. De soleá is een Andalusische dans en is als titel van de bundel dus niet toevallig gekozen.

Een van die vertaalde gedichten is een vertaling van een gedicht van de Latijns-Amerikaanse dichter Rubén Darío (1867-1916) de grote vernieuwer van de Spaanstalige literatuur en grondlegger van de literaire beweging die bekend staat als “modernismo” zie   https://nl.wikipedia.org/wiki/Modernismo

Het gedicht van de week ontleent zijn titel aan de Andes (het bijbehorend bijvoeglijk naamwoord in vrouwelijke vorm) en beschrijft de uitzichtloosheid van het Incarijk en zijn volk vernietigd door de Spaans kolonisatie.

De tekst is afkomstig uit de tweede druk uit 1934.

